
BIMCAM 

FAX OFFICIEL 

 

Att: Monsieur le Procureur Général de 

Monaco Monaco’s Chief Prsecutor Jean 

pierre DRENO in personam 

Fax vérifié comme non sûr Fax verified 

as not safe : +377 93 50 05 68 

Exp : BIMCAM 

Fax : Il ne pourra être répondu à la 

présente télécopie qu’à travers l’adresse 

électronique info@bimcam.com , ce fax 

ayant été envoyé du bureau d’un tiers 

étranger au dossier. 

No reply can be given to the present fax 

safe through the e-mail address 

info@bimcam.com  , the present fax 

having been sent from a third party, 

stranger to the affair. 

 

 

 

Nos re : Club 137 : Plainte à la hâte du 28 janvier 2013 sis l’article 137 du Code pénal 

monégasque contre Madame le Consul Général Honoraire du Royaume de Norvège et Huissier à 

Monaco Claire NOTARI, libre. 

Our ref : Club 137 : Criminal complaint in a haste as of the 28th of January 2013 within article 

137 of the Monegasque Criminal code against Mrs Honorary Consul General of the Kingdom of 

Norway and Bailiff in Monaco Claire NOTARI, free / at large. 

 

 

Monsieur le Procureur Général, 

Mister Chief Prosecutor [Monaco’s highest ranked prosecutor] 

mailto:info@bimcam.com
mailto:info@bimcam.com


L’affaire des agrafes, du stylo marqueur et du bug  « informatik » ayant été résolue, il m’est depuis 

donné le discutable loisir de voir comment ses protagonistes accumulent les crimes de manière aussi 

insolite que gravissime. 

The Staples, marker pen and IT-bug Affair having been resolved, it has since been given me the 

doubtful leasure to see how its perpetrators accumulate the crimes in as hilarious as ever so grave a 

manner. 

Je porte par la présente plainte contre Madame le Consul Général Honoraire du Royaume de Norvège 

à Monaco Claire NOTARI sis l’article 137 du Code pénal en sa qualité d’huissier, en ce qu’elle vient à 

deux reprises d’officialiser les crimes continus et / ou continués, en faisant maintes victimes au 

passage, à Monaco comme ailleurs. Vu la profession de ses collègues incriminés, l’un huissier, l’autre 

consul général honoraire de Suède et assureur de biens à Monaco ainsi que conseillère à la Couronne 

monégasque (Patricia HUSSON, Groupe ASCOMA : http://www.monaco-

directory.com/index_11.php?action=show_company08&SocieteID=1545 ) ayant tacitement incriminé 

à tort Votre ex-, ex-, ex-Procureur Général Monsieur Daniel SERDET (et Vous-même), et vu le 

dommage persistant (auquel il vous est à nouveau demandé de mettre un terme immédiat) causé aux 

autorités suédoises, notamment à Son Excellence Monsiuer le Premier Ministre, Statsminister Fredrik 

REINFELDT ainsi qu’à Sa Majesté le Roi Carl XVI Gustaf de Suède, je vais avoir à rédiger 

l’ensemble des griefs aux autorités suédoises dans la mesure où il y va de l’intérêt du Royaume, et ce 

avant de vous fournir une liste détaillée des crimes. Les autorités norvégiennes seront averties avant la 

fête nationale du Royaume de Norvège du 17 mai prochain. J’espère pouvoir leur donner d’ici là le 

résultat positif de Vos actions, telles que commandées par le Législateur monégasque en son article 

137 du Code pénal. BIMCAM ne manquera pas de publier des choses positives pour Monaco. La balle 

est dans Votre camp. 

I herewith file a criminal complaint against Mrs Honorary General Consul to the Kingdom of Norway 

in Monaco Claire NOTARI within the scope of article 137 of the Criminal Code for her active role as 

a bailiff, in that she just managed twice to render official the continuous and / or continuing crimes, 

making many a victim on the way, in Monaco as elsewhere. In light of the professions of her 

incriminated colleagues, one a bailiff, the other honorary consul general to Sweden and insurance 

broker in Monaco plus councillor to the Monegasque Crown (Patricia HUSSON, Groupe ASCOMA :

 Fel! Ogiltig hyperlänkreferens. 

Fel! Ogiltig hyperlänkreferens. ), having tacitly and wrongfully incriminated Your ex-, ex-, ex-Chief 

Prosecutor Mr Daniel SERDET (and Yourself), and considering the persistant dammage (for the 

immediate ending of which You are again being sollicited) caused to the Swedish authorities, not least 

to His Excellency the Prime Minister, Statsminister Fredrik REINFELDT as well as to His Majesty the 

King Carl XVI Gustaf of Sweden, I shall have to edit all claims to the Swedish authorities, the 

Kingdom’s interests being at stake. Such procedure will precede my giving you the detailed list of the 

crimes. The Norwegian authorities will be adviced before the Kingdom of Norway’s  next national day 

of the 17th of May 2013. I hope that I shall be able until then to provide them with the positive results 

of Your actions, such as commanded by the Monegasque Legislator within its article 137 of the 

Criminal code. BIMCAM shall not fail in publishing good news for Monaco. The ball is in Your hand. 

Vu que Claire NOTARI  a travaillé pour le compte de  ma mère comme huissier, prouvant et 

officilisant ce qui est reproché à l’épouse du maître chanteur initial, sa collègue huissier précitée, et 

qu’elle a été citée comme témoin par ma mère, quoique son témoignage devant le Tribunal Suprême 

fut refusé notamment par celui qui est actuellement Ministre d’État à Monaco Michel ROGER après 

http://www.monaco-directory.com/index_11.php?action=show_company08&SocieteID=1545
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une ordonnance souveraine dont l’exécution a été faite par l’incriminé Monsieur le Directeur des 

Services Judiciaires Philippe NARMINO (elle alla travailler comme huissier à l’audience), et vu ma 

première et dernière conversation téléphonique avec Claire NOTARI où elle me raccrocha au nez, à 

l’instar de ce que fit sa collègue pendant le cambriolage ; 

Considering that Claire NOTARI has worked as a bailiff for my mother, proving and rendering official 

the laid charges against the initial blackmailer’s wife, her aforementioned bailiff colleague, and that 

she has been summoned as a witness - and refused as such -  by my mother (a refused witness!), even 

if her testimony before the Supreme Court not least by he who is currently Monaco’s Mnister of State, 

Michel ROGER, after a sovereign ordinance which implementation fell upon incriminated Director of 

Judicial Services Mr Philippe NARMINO (she was to work as a bailiff during the trial), and 

considering my first and last conversation over the telephone with Claire NOTARI in which she hung 

up on me just as her colleague did during the ongoing burglary ; 

Vu que l’officialisation de par les cachets de Claire NOTARI comporte aveux et réitérations en 

relation directe avec les fadaises avec chantage (en cours) envoyées au Greffe du Gouvernement 

suédois en 2004 et en 2005 ; 

Considering that the officialization through the stamps of Claire NOTARI consists in confessions and 

repetitions (reiterations) in direct relation to the nonsense with blackmail (ongoing) sent to the 

Swedish Government’s Office in 2004 and in 2005 ; 

Vu l’officialisation de par les cachets de Claire NOTARI de son titre d’huissier près la Cour d’appel 

dont le nouveau premier président n’est autre que l’incriminée depuis 2004 Brigitte Grinda-

GAMBARINI ; 

Considering the officialization through the stamps of Claire NOTARI of her title as bailiff to the Court 

of appeal whose new first president is no other than the since year 2004 incriminated Brigitte Grinda-

GAMBARINI ; 

Vu que l’officialisation de par les cachets de Claire NOTARI comporte des délits et crimes nouveaux, 

je vous rappele ma plainte du 6 juin 2011 (fête nationale suédoise) que je cite en préambule dans mon 

courrier du 17 janvier 2013 dernier au Secrétaire Général de la Direction des Services Judiciaires 

Madame Martine PROVENCE  et dont je vous ai donné copie par fax le 24 janvier 2013 suivant, et 

notamment ces mots :  « Maintenant, il est de Votre devoir de me contacter si Vous avez la moindre 

incertitude quant aux divers modus operandi, ainsi que si Vous désirez un complément d’information. 

A cet égard, je désire savoir très prochaînement quelles seront Vos premières initiatives avant le 

mariage princier. Il y va de l’intérêt de Monaco, tout comme de celui des personnalités invitées au 

marriage [princier]”. Vous ne l’avez pas fait; dont acte. 

 

Considering that the officialization through the stamps of Claire NOTARI consists in new crimes and 

aggravated crimes, I remind you of my criminal complaint of the 6
th
 of June (Swedish national day) 

from which I quote within my letter of the 17
th
 of January 2013 last to the General Secretary of the 

Direction of Judicial Services Mrs Martine PROVENCE, copy of which was sent to You by fax on the 

following 24
th
 of January 2013, and of the following words: “Now it is Your duty to contact me 

should you have the slightest concern as to the different modus operandi, as well as if You 

were to need further information. In this respect, I want to know within no delays what will be 

Your next initiatives before the princely wedding. Monaco’s interest is at stake, as well as that 

of the personalities invited to the [Princely] wedding.” 

Vous avez désormais ce qu’il faut pour ne pas envenimer d’avantage une affaire résolue. Sur la case 

15 de BIMCAM, je n’ai pas eu le temps d’expliquer en quoi consiste le Club 137. Il s’agit des 

personnes qui depuis le début sont concernées par l’article 137 Code pénal monégasque en son dernier 



alinéa. Je puis d’ores et déjà vous informer qu’il se compose de membres à part entière et de members 

stagiaires. Le premier groupe est sédentaire, et est composé de Philippe NARMINO, Brigitte Grinda-

GAMBARINI, Marie-Thérèse ESCAUT-MARQUET et de Patricia HUSSON. Il vient d’accueilr son 

cinqième membre: Claire NOTARI. 

 

You now have all it takes to not aggravate any further a resolved case. On BIMCAM’s topic 15, I have 

not had the time to explain what the Club 137 consits of. It is about people that from the beginning are 

concerned about the last paragraph of article 137 paragraph of the Monegasque Criminal Code. I can 

already tell you that it is composed by full members and practicing members, the former group being 

sedentary, and composed by Philippe NARMINO, Brigitte Grinda-GAMBARINI, Marie-Thérèse 

ESCAUT-MARQUET and of Patricia HUSSON. It just welcomed its fifth member: Claire NOTARI. 

 

Sur Philippe NARMINO, je constate les torts qu’il vient de causer, par exemple aux magistrats de la 

Cour Suprême Administrative suédoise et du Tribunal de Première Instance de Stockholm, tout 

comme à la Mairie de Monaco, vu qu’il réitère ses fausses attestations malgré les preuves formelles 

que Vous détenez. Je reviendrai sur son cas, tout comme sur celui de Didier ESCAUT, au sujet duquel 

l’information me vient sans que je n’en fasse la demande. 

 

On Philippe NARMINO, I take notice of the wrongs that he has just caused, for example to the 

detriment  of the magistrates of the Swedish Administrative Supreme Court and to the Court of First 

Instance of Stockholm, as well as to the Monegasque City Hall, considering that he reiterates his false 

statements in spite of the formal proofs that You have. I shall come back to his case, just as to that of 

Didier ESCAUT’s, regarding whom the information drops in without my having to ask for it. 

 

Sur Patricia HUSSON, je note qu’elle fait reference à la legislation monégasque liée à sa qualité de 

Conseillère à la Couronne monégasque, mais qu’elle utilise son titre de Consul pour le Royaume de 

Suède et élit domicile sis le Consulat, à la même adresse que son enterprise, ASCOMA (précité). 

 

On Patricia HUSSON, I take notice of the fact that she refers to the Monegasque legislation linked to 

her quality as councilor to the Monegasque Crown, but that on the other hand she uses her title as 

consul to the Kingdom of Sweden and chooses her legal residence [élection de domicile] within the 

Consulate, at the very same address as her company, ASCOMA (aforementioned). 

 

Je note enfin que ma mère n’a accusé reception d’aucune citation pour demain. L’ambassade de Suède 

à Paris a été saisie à défaut d’aide consulaire évidente à cet égard. 

 

I finally notice the fact that my mother has not yet received any summons as far as tomorrow be 

concerned. The Swedish embassy in Paris has thus being seized in obvious lack for the matter of any a 

consular help. 

 

Fait en toute urgence, Royaume de Suède, le 28 Janvier 2013 

 

Urgently done, Kingdom of Sweden, the 28
th
 of January 2013 

 

[signé] 

 

[signed] 

 

David Fristedt 

Directeur de la publication et rédacteur en chef BIMCAM 

Editor and publisher BIMCAM 

www.bimcam.com 

info@bimcam.com 
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